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Władysław Chilmon 

Urodzony 08.10.1986 
Zam. Ul. Dembego 20 m. 8 
02-796 Warszawa, Polska  
Tel: +48 603 033 302 
+90 507 145 29 13 
E-mail: w.chilmon@tlumaczturecki.pl 
Strona www: www.tlumaczturecki.plk 

Wykształcenie 

 Studia magisterskie: Uniwersytet Warszawski, Wydział Orientalistyczny, Zakład Turkologii i Ludów Azji Centralnej; data 
ukończenia – czerwiec 2012, 
 Studia doktoranckie: Uniwersytet Warszawski, Wydział Orientalistyczny; przewidywana data ukończenia – czerwiec 2018 

Wybrane doświadczenie zawodowe 

Od roku  
  2009 

Turkolog i tłumacz polsko-turecko-angielski, ustny i pisemny – wolny zawód 
Tłumaczenie ustne konsekutywne i szeptane; tłumaczenie pisemne, redakcja i korekta korespondencji, 
dokumentacji, zaproszeń, artykułów oraz innych tekstów; szkolenia kulturowe; kury języka tureckiego; kwerenda  
w źródłach turecko- angielsko- i polskojęzycznych; kontaktowanie instytucji i organizacji tureckich, przygotowanie  
i koordynacja międzynarodowych projektów artystyczno-kulturalno-badawczych; doradztwo i mediacje 
międzykulturowe; prowadzenie zajęć z zakresu kulturoznawstwa oraz wiedzy o islamie dla dzieci, młodzieży  
i dorosłych. 
 
Wybrane projekty: 
 Tłumaczenie dialogów i instrukcji dla graczy gry sieciowej „Metin” dla firmy Entergames, 
 Tłumaczenie seriali tureckich „Cena miłości”, Tylko z tobą” i „Nadzieja i miłość” dla TVP 2, 
 Przygotowanie i poprowadzenie rocznego podstawowego kursu j. polskiego dla obywateli Turcji dla firmy 
Selczuk Consulting Selcuk Mustafa Özcan, 
 Szkolenie kulturowe dla grupy biznesowej oraz tłumaczenia ustne i pisemne dla grupy Saint Gobain, 
 Współpraca w charakterze lektora i tłumacza j. tureckiego z biurem tłumaczeń „Blackbird”.  
Ostatnie działania: przygotowanie i prowadzenie kursu j. tureckiego dla kursanta indywidualnego; tłumaczenia 
konsekutywne podczas wizyty studyjnej przedstawicieli tureckiego urzędu partnerskiego w UOKiK, 
 Tłumaczenie i konsultacje merytoryczne w ramach międzynarodowego projektu kulturalno-badawczego 
„Armine, Sister” Instytutu Grotowskiego we Wrocławiu, 
 Tłumaczenia biznesowe i techniczne, ustne i pisemne TR-PL-EN, dla firmy Confex Product, 
 Obsługa tłumaczeniowa, koordynacja i konsultacje merytoryczne w ramach międzynarodowego projektu 
kulturalnego „Warsztaty teatralne dla młodzieży i dorosłych z okręgu Batman” dla Teatru im. Heleny Modrzejewskiej 
w Legnicy i Stow. Teatru Artystycznego w Batman, 
 Tłumaczenie książki „Ruptures & Convergences / Kopuşlar-Kavuşmalar” w ramach międzynarodowego projektu 
kulturalnego „Ro/złączenia” realizowanego przez Ośrodek Kultury i Sztuki we Wrocławiu, 
 Tłumaczenie na j. angielski książki „Almanach Fotografii 1998 – 2013 Okręgu Dolnośląskiego ZPAF” w ramach 
projektu realizowanego przez Ośrodek Kultury i Sztuki we Wrocławiu oraz Związek Polskich Artystów Fotografików, 
 Tłumaczenie ustne spotkań z reżyserami filmów w ramach międzynarodowego festiwalu filmowego  
Warsaw Film Festival,  
 Udział w organizacji III Międzynarodowego Kongresu Turkologicznego organizowanego przez Zakład Turkologii  
i Ludów Azji Centralnej Wydziału Orientalistycznego (redakcja i korekta tekstów w języku angielskim), 
 Obsługa tłumaczeniowa, koordynacja i konsultacje merytoryczne w ramach międzynarodowego projektu 
kulturalnego „Podróż artystyczna ze spektaklem ŁEMKO do Turcji” dla Teatru im. Heleny Modrzejewskiej  
w Legnicy i Stow. Teatru Artystycznego w Batman, 
 Autorstwo projektu, tłumaczenie, koordynacja i konsultacje merytoryczne w ramach międzynarodowego 
projektu kulturalno-badawczego „Tureckie Wątki” dla Akademii Sztuk Pięknych w Warszawie, 
 

09.2011 - 
  11.2011 

Analityk ds. międzynarodowego klienta biznesowego w obszarze Telekom w firmie Alcatel-Lucent 
Obowiązki: przyjmowanie i przekaz zgłoszeń serwisowych w języku tureckim, tłumaczenia angielsko-tureckie  
i turecko-angielskie, nadzorowanie procesu rejestracji zgłoszeń, 

09.2009 - 
  11.2011 

Tłumacz j. tureckiego i angielskiego oraz asystent biura prezesa w warszawskiej fundacji Dunaj Instytut Dialogu 
Obowiązki: tłumaczenia wielojęzykowe polsko-turecko-angielskie dokumentacji, tekstów prasowych, publikacji oraz 
rozmów biznesowych, prowadzenie kalendarza działalności fundacji, organizacja i współorganizacja wydarzeń 
kulturalnych, w tym konferencji naukowych, olimpiad językowych oraz spotkań promujących język  
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i kulturę turecką, mediacje międzykulturowe, doradztwo w kwestiach porozumienia międzykulturowego, 
wyszukiwanie informacji w internecie i przygotowywanie zestawień, kierowanie i czynna praca nad projektem 
badawczym: „Poznanie i przełamywanie barier we wzajemnych kontaktach pierwszym krokiem do integracji – 
badanie poziomu integracji imigrantów tureckich”, 

09.2009 -  
  07.2010 

Nauczyciel języka tureckiego w prywatnej szkole języków obcych ASMAN 
Obowiązki: Przygotowanie programu nauczania języka tureckiego na poziomie podstawowym dla grupy słuchaczy  
i poprowadzenie kursu, 

Wybrane certyfikaty, kursy i uprawnienia dodatkowe

 Kurs szybkiego czytania i mnemotechnik (2015), 
 Prawo jazdy kat. B (2013), 
 Trening z zarządzania projektem (2011), 
 Trening asertywności (2010), 

 Certyfikat Youthpass za projekt EVS (2009), 
 Seria 4-ech szkoleń z zakresu komunikacji 

międzykulturowej, radzenia sobie z szokiem kulturowym 
i samorozwoju (2008/2009) 

Języki obce

 Angielski – biegły, 
 Turecki – biegły, 
 Rosyjski – dobry, 

 Hiszpański (bierny) – dobry 
 Osmański (staroturecki) – podstawowy,

Zainteresowania

 Kulturoznawstwo i stosunki międzykulturowe, 
 Języki obce, 
 Podróże, 

 Psychologia, 
 Sporty walki, DESW, 
 Kajakarstwo 

Wybrane referencje  

 Jacek Kozłowski, Sekretarz Redakcji Filmowej TVP 2, ul. Woronicza 17, 00-999 Warszawa, kontakt na życzenie, 
 Grupa Saint Gobain, kontakt na życzenie, 
 CONFEX-PRODUCT Sp. z o.o. Spółka Komandytowa, kontakt na życzenie, 
 Izabela Mizielska, dyrektor szkoły języków obcych ASMAN  

ul. Bora Komorowskiego 6/9, 03-982 Warszawa, kontakt na życzenie,  
 Andrzej Rutyna, prezes Dolnośląskiego Okręgu Związku Polskich Artystów Fotografików, 

Św. Marcina 4, 50-327 Wrocław, kontakt na życzenie, 
 Agnieszka  Chodysz-Foryś, redaktor naczelny książki „Ruptures & Convergences / Kopuşlar ve Kavuşmalar” 

Ośrodek Kultury i Sztuki, Rynek-Ratusz 24, 50-101 Wrocław, kontakt na życzenie, 
 Jacek Głomb, dyrektor Teatru im. Heleny Modrzejewskiej w Legnicy  
 Rynek 39, 59-220 Legnica, kontakt na życzenie,  
 Dr Marzena Godzińska, Pełnomocnik Dziekana WO ds. praktyk, członek komitetu organizacyjnego  

III Międzynarodowego Kongresu Turkologicznego 
 Dziekanat do spraw studiów wieczorowych ul. Nowy Świat 69, 00-046 Warszawa, kontakt na życzenie, 
 Jarosław Fret, dyrektor Instytutu im. Jerzego Grotowskiego  
 Rynek-Ratusz 27, 50-101 Wrocław, kontakt na życzenie,  
 Prof. Paweł Nowak, prorektor Akademii Sztuk Pięknych w Warszawie 
 ul. Krakowskie Przedmieście 5, 00-068 Warszawa, kontakt na życzenie, 

Mocne strony 

Wysoki poziom samodyscypliny, komunikatywność, umiejętność wyznaczania sobie celów i systematycznego realizowania ich, 
duże zdolności analityczne i organizacyjne, znajomość obsługi komputera (MS Office), łatwość nauki, duże wyczucie tekstu, 
obowiązkowość, pracowitość, otwartość na nowe idee, otwartość na ludzi, ciekawość świata, umiejętność rozwiązywania 
sporów, opanowanie, cierpliwość, optymizm, poczucie humoru. 
 
 
 
 
 
 
Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych dla potrzeb niezbędnych przy realizacji procesu rekrutacji zgodnie z Ustawą z dn. 
29.08.97 o Ochronie Danych Osobowych (DZ.U. nr 133, poz. 883)


